
 

 

历代志下第三十二章译文对照 
 

【代下三十二 1】 

 〔和合本〕「这虔诚的事以后，亚述王西拿基立来侵入犹大，围困一切坚固城，想要攻破占据。」 

 〔吕振中译〕「这些事、这些忠实的事、作完了以后、亚述王西拿基立就来侵犯犹大，扎营攻击堡垒

城，心里要说攻破，占为己有。」 

 〔新译本〕「在希西家行了这些忠诚的事以后，亚述王西拿基立入侵犹大，围困犹大的设防城，企图

攻陷占领。」 

 〔现代译本〕「在希西家王忠心事奉上主的这些事件以后，亚述皇帝西拿基立侵犯犹大。他围困了设

防的城，命令军队破墙而入。」 

 〔当代译本〕「就在希西家办好了上述的事以后，亚述王西拿基立就起兵入侵犹大，围攻所有的坚城，

企图攻占他们。」 

 〔文理本〕「此忠诚之事后、亚述王西拿基立侵犹大、围诸坚城、意欲破之、据为己有、」 

 〔思高译本〕「这些忠贞之事作完之后，亚述王散乃黑黎布来进攻犹 大，包围一切坚城，企图攻破，

占为己有。」 

 〔牧灵译本〕「这些忠实于律法的事之后，亚述王散乃黑黎布来进攻犹大，包围一切坚城，企图攻下，

占为己有。」 

 

【代下三十二 2】 

 〔和合本〕「希西家见西拿基立来，定意要攻打耶路撒冷，」 

 〔吕振中译〕「希西家见西拿基立来，坚定意向要攻击耶路撒冷，」 

 〔新译本〕「希西家见西拿基立有意攻打耶路撒冷，」 

 〔现代译本〕「希西家见西拿基立有意进攻耶路撒冷，」 

 〔当代译本〕「希西家知道西拿基立要攻打耶路撒冷，」 

 〔文理本〕「希西家见西拿基立至、拟攻耶路撒冷、」 

 〔思高译本〕「希则克雅见散乃黑黎市前来， 决意要进攻耶路撒冷，」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅见散乃黑黎布决意要前来攻打耶路撒冷，」 

 

【代下三十二 3】 

 〔和合本〕「就与首领和勇士商议，塞住城外的泉源；他们就都帮助他。」 

 〔吕振中译〕「就同大臣和勇士们商议，要塞住城外各泉源的水；他们全都赞成。」 

 〔新译本〕「就与众领袖和众勇士商议，要把城外各道水泉堵塞，他们都赞同。」 



 〔现代译本〕「他跟他民间领袖们和官员们决定切断城外的水源，使亚述人在接近耶路撒冷时没有水

喝。」 

 〔当代译本〕「就与文武官员商议，决定截断城外的水源，以克制敌军，各人都赞成这计议。」 

 〔文理本〕「则与牧伯勇士议、塞城外水泉、众遂助之、」 

 〔思高译本〕「便与自己的将领和勇士商议，将城外的水泉杜塞； 他们都赞成；」 

 〔牧灵译本〕「便与自己的将领和勇士商议，准备堵塞城外的水泉；他们都赞成。」 

 

【代下三十二 4】 

 〔和合本〕「于是有许多人聚集，塞了一切泉源，并通流国中的小河，说：“亚述王来，为何让他得着

许多水呢？”」 

 〔吕振中译〕「于是有许多人集合了起来，塞住一切的泉源和通流于地中的溪河，说：『为甚么要让

亚述诸王来、得到这许多水呢？』」 

 〔新译本〕「于是有一大班人集合起来，堵塞了一切泉源和流通那地的溪流，他们说：“为甚么要让

亚述王得着充沛的水源呢？”」 

 〔现代译本〕「他们动员了许多人出去堵塞水源，不让水流出来。」 

 〔当代译本〕「他们召集了大批民众，把水源和流过国境的溪流截断，不让亚述王得到充足的水。」 

 〔文理本〕「民集甚多、塞诸水泉、及流经斯土之溪、曰、亚述王来、焉得多水、」 

 〔思高译本〕「于是召集许多人，将水泉和通过田间的水渠都杜塞，说：「 为什么让亚述王来，得到

这样多的水！」」 

 〔牧灵译本〕「于是许多人聚集前来，将水泉和通过田间的水渠都堵塞了，说：“为什么要让亚述王

来得到这么多的水？”」 

 

【代下三十二 5】 

 〔和合本〕「希西家力图自强，就修筑所有拆毁的城墙，高与城楼相齐；在城外又筑一城，坚固大卫

城的米罗，制造了许多军器、盾牌；」 

 〔吕振中译〕「希西家奋勇自强，修造了所有被拆破的城墙，又在墙上起谯楼，在城外另造一道墙；

他加强大卫城的米罗，制造了许多兵器盾牌。」 

 〔新译本〕「希西家发愤图强，重建所有拆毁了的城墙，墙上筑起瞭望楼，又建造一道外墙，并且巩

固大卫城内的米罗，又制造了很多兵器和盾牌。」 

 〔现代译本〕「希西家王修建城墙，加强城内的防御，在城墙上建城楼，又造了外墙。此外，他又修

建旧耶路撒冷东边那块填平的洼地上的堡垒，也造了许多刀枪和盾牌。」 

 〔当代译本〕「希西家为了加强防御，就下令修筑所有破毁的城墙，在上面建造城楼，又在城外加建

一道墙。此外，还在大卫城的米罗增防，大量加工制造军器盾牌。」 

 〔文理本〕「王强厥志、筑其颓垣、建楼于上、城外复筑城、巩固大卫城之米罗、多制器械干盾、」 

 〔思高译本〕「希则克雅遂加强防御工事，重修 所有破裂的城墙，上面建上城楼，城外又筑了一道墙，



加强达味城的米罗， 制造了许多箭矢和盾牌。」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅加强防御工事，重修所有破败的城墙，增高城楼，城外又筑一道墙，加强达

味城的防御工事，制造了许多箭矢和盾牌。」 

 

【代下三十二 6】 

 〔和合本〕「设立军长管理百姓，将他们招聚在城门的宽阔处，用话勉励他们，说：」 

 〔吕振中译〕「又设立了战将来管理兵众，将他们集合在城门广场来见他；他就讲话来鼓励他们的心，

说：」 

 〔新译本〕「他又委派军长统管众民，集合他们到城门的广场那里去见他；他鼓励他们说：」 

 〔现代译本〕「希西家王命令城里所有的男人都受军官的指挥，并召集他们到城门的广场上，对他们

说：」 

 〔当代译本〕「他委任将士统领军队，吩咐他们全部在城门的广场上集合候命，希西家训勉他们说：」 

 〔文理本〕「立军长以理民、集之于城门之场、以言慰之曰、」 

 〔思高译本〕「然后派了将官率领军民，将他们集合到城门广场 他自己面前，鼓励他们说：「」 

 〔牧灵译本〕「然后他派将官率领军民，在城门广场集合，他鼓励他们说：」 

 

【代下三十二 7】 

 〔和合本〕「“你们当刚强壮胆，不要因亚述王和跟随他的大军恐惧、惊慌；因为与我们同在的，比与

他们同在的更大。」 

 〔吕振中译〕「『你们要刚强壮胆，不要因亚述王和跟随他的许多蜂拥军兵而惧怕惊慌；因为和我们

同在的比和他们同在的大〔或译：多〕。」 

 〔新译本〕「“你们要坚强勇敢，不要因亚述王和他统领的大军惧怕惊慌；因为和我们同在的，比和

他们同在的更多。」 

 〔现代译本〕「「你们要刚强，要有信心！不要怕亚述皇帝和他所率领的军队，因为跟我们同在那一

位比跟他同在的更有能力。」 

 〔当代译本〕「“你们应当奋勇壮胆对抗亚述王和他的大军，你们不用恐惧气馁，因为与我们同在的

比与他同在的更伟大，」 

 〔文理本〕「强乃心、壮乃志、勿因亚述王与所率之大军、畏葸恐惶、盖偕我者、较偕彼者尤大也、」 

 〔思高译本〕「你们应该勇敢大胆，不要害怕，不要因亚述 王和他所统领的大军而胆怯，因为那与我

们同在的比与他同在的，更有能力 。」 

 〔牧灵译本〕「“你们应该勇敢大胆，不要因亚述王和他所统领的大军而恐惧胆怯，因为那与我们同

在的比与他同在的更强大。」 

 

【代下三十二 8】 

 〔和合本〕「与他们同在的是肉臂，与我们同在的是耶和华我们的神，他必帮助我们，为我们争战。”



百姓就靠犹大王希西家的话，安然无惧了。」 

 〔吕振中译〕「和他同在的、是血肉之手臂；而和我们同在的、乃是永恒主我们的神，在帮助我们，

打我们的仗。』众民因犹大王希西家的话就觉得有恃无惧了。」 

 〔新译本〕「和他们同在的，不过是人血肉的手臂；和我们同在的，却是耶和华我们的 神，他必帮

助我们，为我们作战。”众民因犹大王希西家的话都得着鼓励了。」 

 〔现代译本〕「他所有的只是人的力量；我们却有上主─我们神来帮助我们，为我们打仗。」人民因

王这番话而得到鼓励。」 

 〔当代译本〕「那跟他同在的只是血肉之躯，与我们同在的却是主我们的神，祂必定为我们作战。”

众人因为犹大王希西家这番话，就得到莫大的鼓舞。」 

 〔文理本〕「偕彼者乃血肉之臂、偕我者乃我神耶和华、彼必助我、为我战争、民恃犹大王希西家之

言、」 

 〔思高译本〕「那与他同在的只是血肉的手臂，那与我们同在的却是天主，我们的天 主，他必要协助

我们，为我们作战。」众人都因犹大王希则克雅这番话而得 到鼓励。」 

 〔牧灵译本〕「与他同在的只是血肉的臂膀，而与你们同在的却是雅威，我们的天主，他必要协助我

们，为我们作战。”众人都因犹大王希则克雅这番话而深受鼓舞。」 

 

【代下三十二 9】 

 〔和合本〕「此后，亚述王西拿基立和他的全军攻打拉吉，就差遣臣仆到耶路撒冷见犹大王希西家和

一切在耶路撒冷的犹大人，说：」 

 〔吕振中译〕「此后亚述王西拿基立──他兵临拉吉，他帝国的一切威力都随着他而来──他差遣他

的臣仆到耶路撒冷来见犹大王希西家、和在耶路撒冷的犹大众人，说：」 

 〔新译本〕「随后，亚述王西拿基立和他统领的全军攻打拉吉的时候，就差派他的臣仆到耶路撒冷来

见犹大王希西家和所有在耶路撒冷的犹大人，说：」 

 〔现代译本〕「过些时候，当西拿基立和他的军队还在拉吉的时候，他派了几个专使对希西家和跟他

一起在耶路撒冷的犹大人民说：」 

 〔当代译本〕「亚述王西拿基立率领全军围攻拉吉，另一方面又遣使到耶路撒冷向城中居民传话说：」 

 〔文理本〕「厥后、亚述王西拿基立、与其全军攻拉吉、遣其臣仆往耶路撒冷、告犹大王希西家、与

在耶路撒冷之犹大人曰、」 

 〔思高译本〕「此后，亚述王散乃黑黎布派自己的臣仆到耶路撒 冷来，─他本人偕全军驻在拉基士─

向犹大王希则克雅，和在耶路撒冷所有 的犹大人说：「」 

 〔牧灵译本〕「此后，亚述王散乃黑黎布本人偕全军驻扎在拉基士，派自己的臣仆到耶路撒冷向犹大

王希则克雅和耶路撒冷所有的犹大人说：」 

 

【代下三十二 10】 

 〔和合本〕「“亚述王西拿基立如此说：‘你们倚靠什么，还在耶路撒冷受困呢？」 



 〔吕振中译〕「『亚述王西拿基立这么说：“你们倚靠甚么，而住在耶路撒冷受围困呢？」 

 〔新译本〕「“亚述王西拿基立这样说：‘你们现在还在耶路撒冷受困，你们可倚靠甚么呢？」 

 〔现代译本〕「「我─亚述皇帝西拿基立问你们，你们凭着甚么有这么大的信心，在耶路撒冷被围困

时还留在那里？」 

 〔当代译本〕「“亚述王西拿基立问你们，你们究竟倚仗甚么，以致你们至今仍留在耶路撒冷受困呢？」 

 〔文理本〕「亚述王西拿基立云、尔何所恃、而待受困于耶路撒冷乎、」 

 〔思高译本〕「亚述王散乃黑黎布这样说：你们在耶路撒冷受困，还依 靠什么呢﹖」 

 〔牧灵译本〕「“亚述王散乃黑黎布这样说：你们依靠的是什么，怎么还在耶路撒冷受困呢？」 

 

【代下三十二 11】 

 〔和合本〕「希西家对你们说“耶和华我们的神必救我们脱离亚述王的手”，这不是诱惑你们，使你们

受饥渴而死吗？」  

 〔吕振中译〕「希西家曾说：『永恒主我们的神必援救我们脱离亚述王的手掌』：这希西家不是诱惑

了你们，要以饥渴把你们交付于死么？」 

 〔新译本〕「希西家曾对你们说：耶和华我们的 神必拯救我们脱离亚述王的手。他不是迷惑你们，

使你们因饥渴而死吗？」 

 〔现代译本〕「希西家告诉你们，上主─你们的神会救你们脱离我们。希西家是在欺骗你们，要你们

饿死，渴死。」 

 〔当代译本〕「希西家说：‘主我们的神会拯救我们脱离亚述王的手，’难道你们不知道这是哄骗你

们的话，是要叫你们留在这里饥渴至死的吗？」 

 〔文理本〕「岂非希西家诱尔、致因饥渴而死乎、彼曰、我之神耶和华、必拯我于亚述王手、」 

 〔思高译本〕「希则克雅曾对你们说过：雅威我们的天主必要救我们脱离亚 述王的手，这岂不是诱惑

你们，使你们饿死渴死吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅曾对你们说：雅威我们的天主必要救我们脱离亚述王的手，这岂不是诱惑你

们，使你们受饥渴而死吗？」 

 

【代下三十二 12】 

 〔和合本〕「这希西家岂不是废去耶和华的邱坛和祭坛，吩咐犹大与耶路撒冷的人说“你们当在一个

坛前敬拜，在其上烧香”吗？」 

 〔吕振中译〕「这希西家岂不是曾经把他的邱坛和祭坛废去，告诉犹大和耶路撒冷的人说：『你们要

在一个祭坛前敬拜，要在那上头熏祭』么？」 

 〔新译本〕「这希西家不是曾经把耶和华的邱坛和祭坛除去，吩咐犹大和耶路撒冷的人说：你们要在

一个坛前敬拜，要在它上面烧香吗？」 

 〔现代译本〕「那毁坏了上主的庙宇和祭坛，吩咐犹大和耶路撒冷人民只可在一个祭坛敬拜烧香的就

是他。」 



 〔当代译本〕「这人不是曾经废掉邱坛和各处祭坛，吩咐你们只在一个祭坛敬拜烧香吗？」 

 〔文理本〕「此希西家、非废神之崇邱与坛、命犹大及耶路撒冷人、惟在一坛崇拜、焚香于其上乎、」 

 〔思高译本〕「希则克雅岂不是将 高丘和乡坛推翻，且吩咐犹大和耶路撒冷人说：你们应在一个坛前

朝拜，单 在这上面焚香吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅岂不是将高丘和香坛推翻，且吩咐犹大和耶路撒冷人说：你们应在一个坛前

朝拜，单在这上面焚香吗？」 

 

【代下三十二 13】 

 〔和合本〕「我与我列祖向列邦所行的，你们岂不知道吗？列邦的神何尝能救自己的国脱离我手呢？」 

 〔吕振中译〕「我和我列祖向四围各地万族之民所行的、你们不知道么？各地列国的神何尝真能援救

他们本地脱离我的手呢？」 

 〔新译本〕「我和我列祖向各地的民族所行的，你们不知道吗？各地列国的神能拯救他们的国脱离我

的手吗？」 

 〔现代译本〕「难道你们不知道我的祖先和我怎样对付别的国家吗？有哪一国的神能救人民脱离亚述

皇帝呢？」 

 〔当代译本〕「难道你们不知道我的祖先都是每攻必取，战无不克的吗？这些被攻陷的国家的神祇还

不是自身难保吗？」 

 〔文理本〕「我与列祖何以待列邦之民、尔岂不知乎、列邦之神、能救其国脱于我手乎、」 

 〔思高译本〕「难道你们不知道我与我的祖先，对各列邦民所作的事 吗﹖列邦各地的神，是否曾能拯

救自己的国土，脱离我的手﹖」 

 〔牧灵译本〕「难道你们不知道我与我的祖先对列邦各族所做的事吗？列邦各族的神，何曾能拯救自

己的国土脱离我的手呢？」 

 

【代下三十二 14】 

 〔和合本〕「我列祖所灭的国，哪些神中谁能救自己的民脱离我手呢？难道你们的神能救你们脱离我

手吗？」 

 〔吕振中译〕「我列祖所毁灭归神的那些国、其诸神中有哪一位能援救他自己的人民脱离我的手呢？

难道你们的神能援救你们脱离我的手么？」 

 〔新译本〕「我列祖消灭的那些国的众神，有哪一个能拯救自己的子民脱离我的手呢？难道你们的 神

能拯救你们脱离我的手吗？」 

 〔现代译本〕「有哪些国家的神从我的手里救过他们的国家？那么，你们凭甚么以为你们的神能救你

们呢？」 

 〔当代译本〕「你能说出谁可以敌挡我们吗？你们的神与那些神不是一样吗？祂又怎能救你们呢？」 

 〔文理本〕「我列祖所灭诸国、其神谁拯其民脱于我手、尔之神、能拯尔脱于我手乎、」 

 〔思高译本〕「我祖先所 消灭的那些邦国的诸神中，有那一个曾能够拯救自己的百姓，脱离我的手﹖ 难



道你们的神就能拯救你们脱离我的手吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「我祖先所消灭的那些邦国的诸神中，有哪一个曾救自己的百姓脱离我的手呢？难道你

们的神就能救你们脱离我的手吗？」 

 

【代下三十二 15】 

 〔和合本〕「所以你们不要叫希西家这样欺哄诱惑你们，也不要信他；因为没有一国一邦的神能救自

己的民脱离我手和我列祖的手，何况你们的神更不能救你们脱离我的手。’”」 

 〔吕振中译〕「所以你们不要让希西家这样欺哄诱惑你们，你们也不要信他；因为任何邦任何国的任

何神都不能援救他自己的人民脱离我的手、和我列祖的手；何况你们的神、岂不是更能援救你们脱离

我的手么？”』」 

 〔新译本〕「所以，你们现在不要让希西家这样欺骗、迷惑你们；你们也不要信他；因为无论哪一邦

哪一国的神，都不能拯救自己的子民脱离我的手和我列祖的手，你们的神不是更不能拯救你们脱离我

的手吗？’”」 

 〔现代译本〕「不要让希西家蒙骗你们，迷惑你们。不要相信他！任何国家的神都未曾救过他的人民

脱离亚述皇帝的手！你们的神也绝不能救你们！」」 

 〔当代译本〕「所以，不要再让希西家迷惑你们了，他的话绝不可信。我再说，任何民族或国家的神

祇都绝不能救他的人民脱离我和我列祖的手，何况是你们那个神呢？”」 

 〔文理本〕「勿为希西家所欺、勿为所诱、勿信其言、盖无一邦一族之神、能拯其民于我、及我列祖

之手、况尔神、岂能拯尔脱于我手乎、」 

 〔思高译本〕「所以现在，不要让希则克雅 这样欺骗你们，迷惑你们；你们也不要相信他，因为任何

一个国家，一个民 族的神，都不能拯救自己的百姓，脱离我的手，和我祖先的手；何况你们的 神﹖

他更不能拯救你们脱离我的手！」」 

 〔牧灵译本〕「所以，不要让希则克雅这样欺骗你们，迷惑你们；你们也不要相信他，因为任何一个

国家和民族的神，都不能拯救自己的百姓脱离我的手和我祖先的手；何况你们的神？他更不能救你们

脱离我的手！”」 

 

【代下三十二 16】 

 〔和合本〕「西拿基立的臣仆还有别的话毁谤耶和华神和他仆人希西家。」  

 〔吕振中译〕「西拿基立的臣仆还说了别的话来侮辱永恒主神、和神的仆人希西家。」 

 〔新译本〕「西拿基立的臣仆还说了别的话毁谤耶和华 神和他的仆人希西家。」 

 〔现代译本〕「亚述的专使们还用了一些更难听的话侮辱主神和上主的仆人希西家。」 

 〔当代译本〕「来使就这样絮絮不休地毁谤主神和祂的仆人希西家。」 

 〔文理本〕「其臣更有谤神耶和华、及其仆希西家之言、」 

 〔思高译本〕「散乃黑黎布的臣仆，还说了许多 毁谤上主天主，和他仆人希则克雅的话。」 

 〔牧灵译本〕「散乃黑黎布的臣仆还说了许多诽谤雅威天主和他仆人希则克雅的话。」 



 

【代下三十二 17】 

 〔和合本〕「西拿基立也写信毁谤耶和华以色列的神说：“列邦的神既不能救他的民脱离我手，希西家

的神也不能救他的民脱离我手了。”」 

 〔吕振中译〕「西拿基立还写了文书来辱骂永恒主以色列的神，讥诮他，说：『各地列国的神怎样未

曾援救他们的人民脱离我的手，希西家的神也怎样不能援救他的人民脱离我的手呀。』」 

 〔新译本〕「西拿基立又写信来辱骂耶和华以色列的 神，讥诮他说：“各地列国的神没有拯救它们

的子民脱离我的手，希西家的神也照样不能拯救他的子民脱离我的手。”」 

 〔现代译本〕「皇帝又写信侮辱上主─以色列的神。信上说：「别国的神没有救过他们的人民脱离我

的手，希西家的神也不能救他的人民脱离我的权势。」」 

 〔当代译本〕「西拿基立还在信上侮辱以色列的主神，说：“既然列邦的神袛都不能救拔自己的人民

脱离我的手，希西家的神也绝不例外。”」 

 〔文理本〕「西拿基立致书毁以色列之神耶和华、谤之曰、列邦之神、既未拯其民于我手、希西家之

神、亦不得拯其民于我手、」 

 〔思高译本〕「散乃黑黎布也写信嘲笑上主以 色列的天主，侮辱他说：「就如列邦民族的神没有拯救

自己的百姓脱离我的 手，同样希则克雅的神也不能救自己的百姓脱离我的手。」」 

 〔牧灵译本〕「散乃黑黎布还写信嘲笑侮辱雅威以色列的天主：“正如列邦的神没能救自己的百姓脱

离我的手一样，希则克雅的神也不能救他的子民脱离我的手。”」 

 

【代下三十二 18】 

 〔和合本〕「亚述王的臣仆用犹大言语向耶路撒冷城上的民大声呼叫，要惊吓他们，扰乱他们，以便

取城。」 

 〔吕振中译〕「亚述王的臣仆用犹大语向城墙上的耶路撒冷人民大声喊叫，要使他们惧怕惊惶，以便

攻取那城。」 

 〔新译本〕「亚述王的臣仆用犹大语，向城墙上的耶路撒冷人民大声呼叫，要惊吓他们，使他们慌乱，

好攻取那城。」 

 〔现代译本〕「专使们用希伯来话大声向在城墙上的耶路撒冷居民喊话，为要恐吓、使他们没有斗志，

好轻易地占领这城。」 

 〔当代译本〕「带信的用犹大话大声地向在城墙上的居民说话，威吓他们，使他们惧怕，以便攻取该

城。」 

 〔文理本〕「其臣以犹大方言、高声呼耶路撒冷城上之民、欲惊扰之、以取其城、」 

 〔思高译本〕「随后，他们 用犹大方言向耶路撒冷城墙上的军民呼喊，想惊吓他们，令他们恐惧，以

便 夺取京城。」 

 〔牧灵译本〕「这些人用犹大方言向耶路撒冷城墙上的军民呼喊，想吓唬他们，令他们恐惧，以便夺

城。」 



 

【代下三十二 19】 

 〔和合本〕「他们论耶路撒冷的神，如同论世上人手所造的神一样。」  

 〔吕振中译〕「他们论到耶路撒冷的神，就如同论到地上别族之民的神、人手所造的神一样。」 

 〔新译本〕「他们论到耶路撒冷的 神，就好像世上万民的神一样，把他当作是人手所做的。」 

 〔现代译本〕「他们谈论耶路撒冷的神，像谈论人手所造的偶像和其他民族的神明一样。」 

 〔当代译本〕「他把耶路撒冷的神说成和世间人手所造的神像一样。」 

 〔文理本〕「彼论耶路撒冷之神、同于人手所造列邦之神、」 

 〔思高译本〕「他们论及耶路撒冷的天主，好似论及列邦民族的神一样，当 作了人手的造物。」 

 〔牧灵译本〕「他们论及耶路撒冷的天主，如同论及列邦各族人手造的神一样。」 

 

【代下三十二 20】 

 〔和合本〕「希西家王和亚摩斯的儿子先知以赛亚因此祷告，向天呼求。」 

 〔吕振中译〕「希西家王和亚摩斯的儿子神言人以赛亚因此就祷告，向天哀呼。」 

 〔新译本〕「他们论到耶路撒冷的 神，就好像世上万民的神一样，把他当作是人手所做的。」 

 〔现代译本〕「于是，希西家王和亚摩斯的儿子以赛亚先知向神祷告，呼求他帮助。」 

 〔当代译本〕「于是，希西家王和亚摩斯的儿子先知以赛亚就向在天上的神哀求祷告。」 

 〔文理本〕「希西家王与亚摩斯子先知以赛亚、因此祈祷、向天呼吁、」 

 〔思高译本〕「(缺)」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅与阿摩兹的儿子依撒意亚先知为此向天呼求。」 

 

【代下三十二 21】 

 〔和合本〕「耶和华就差遣一个使者进入亚述王营中，把所有大能的勇士和官长、将帅尽都灭了。亚

述王满面含羞地回到本国，进了他神的庙中，有他亲生的儿子在那里用刀杀了他。」 

 〔吕振中译〕「永恒主就差遣了一个使者、在亚述王营中把一切有力气英勇的人和将官及元帅、尽都

抹除。亚述王满面惭愧回他本地去。他进了他的神的庙，他亲生的儿子在那里用刀把他砍倒。」 

 〔新译本〕「耶和华就差派一位使者，进入亚述王的军营中，把所有英勇的战士、官长和将帅，尽都

消灭了。亚述王满面羞愧返回本国去了。他进入自己的神庙的时候，他亲生的儿子在那里用刀把他杀

了。」 

 〔现代译本〕「上主差遣天使把亚述军队的官长和战士都歼灭了；亚述皇帝满面含羞地回本国去。有

一天，他在他的神的庙里被他的几个亲生儿子刺杀了。」 

 〔当代译本〕「主就差遣了一个天使去毁灭亚述所有的将领、官长和战士。西拿基立只好满脸羞愧地

返回自己的国土。后来，他亲生的儿子就在他所拜祭的神的神庙里把他杀掉。」 

 〔文理本〕「耶和华遣使于亚述王营、灭其勇土、军长将帅、亚述王蒙羞、返其故土、入其神庙、为

其亲生之子所弑、」 



 〔思高译本〕「(缺)」 

 〔牧灵译本〕「雅威便派一位天使进入亚述王的营中，把所有的勇士、将军和统帅都予以歼灭。亚述

王含羞回了本国。当他进入自己的神庙时，被他亲生的儿子用利剑所杀。」 

 

【代下三十二 22】 

 〔和合本〕「这样，耶和华救希西家和耶路撒冷的居民脱离亚述王西拿基立的手，也脱离一切仇敌的

手，又赐他们四境平安。」  

 〔吕振中译〕「这样、永恒主就拯救了希西家和耶路撒冷的居民脱离亚述王西拿基立的手，也脱离一

切仇敌的手；使他们四面平静〔传统：四围领导他们〕。」 

 〔新译本〕「这样，耶和华拯救了希西家和耶路撒冷的居民，脱离了亚述王西拿基立的手，和其他仇

敌的手，又使他们四境平安。」 

 〔现代译本〕「这样，上主救了希西家王和耶路撒冷人民脱离亚述皇帝西拿基立的手，也脱离其他的

仇敌，让他们跟所有邻国和平相处。」 

 〔当代译本〕「主就这样拯救了希西家和耶路撒冷的人民。此后，在希西家的统治期内，国中太平，

没有战事。」 

 〔文理本〕「如是、耶和华救希西家、及耶路撒冷居民、脱于亚述王西拿基立、及诸敌之手、四周护

之、」 

 〔思高译本〕「(缺)」 

 〔牧灵译本〕「这样，雅威拯救希则克雅和耶路撒冷的居民脱离了亚述王散乃黑黎布和所有敌人的手，

赐他们四境获享安宁。」 

 

【代下三十二 23】 

 〔和合本〕「有许多人到耶路撒冷，将供物献与耶和华，又将宝物送给犹大王希西家。此后，希西家

在列邦人的眼中看为尊大。」  

 〔吕振中译〕「有许多人将供物带到耶路撒冷、献与永恒主，也带宝贵之物送给犹大王希西家，以致

从那以后希西家在列国人眼中受到高举。」 

 〔新译本〕「有很多人把供物带到耶路撒冷献给耶和华，又把很多宝物送给犹大王希西家；从此，希

西家受到各国的尊重。」 

 〔现代译本〕「许多人到耶路撒冷，向上主献祭，也送宝物给希西家王。从那时起，所有的国家都尊

敬希西家。」 

 〔当代译本〕「自此以后，希西家威名远播，受到周围各国的敬重。许多献给主的礼物都不断送到耶

路撒冷来；当中也有许多名贵礼物是送给希西家王的。」 

 〔文理本〕「有多人至耶路撒冷、献礼物于耶和华、且馈宝物于犹大王希西家、此后、希西家为诸邦

所尊崇、」 

 〔思高译本〕「(缺)」 



 〔牧灵译本〕「很多人到耶路撒冷向雅威奉献供品，又送给犹大王希则克雅礼物；从此以后，在各邦

国眼中，希则克雅大有威望。」 

 

【代下三十二 24】 

 〔和合本〕「那时希西家病得要死，就祷告耶和华，耶和华应允他，赐他一个兆头。」 

 〔吕振中译〕「当那些日子、希西家病得快死，就祷告永恒主；永恒主有话对他说，又给了他一个兆

头。」 

 〔新译本〕「那时，希西家患病垂危，就祷告耶和华；耶和华应允了他，又赐他一个征兆。」 

 〔现代译本〕「约在这时候，希西家王害病，几乎死了。他祷告，上主就给他一个征兆，指示他将康

复。」 

 〔当代译本〕「有一次，希西家病重，情况危殆；他快要离世的时候，就向主恳切哀求。主垂听他的

祷告，行了一个神迹，使他不至于死。」 

 〔文理本〕「时、希西家遘疾濒死、祷于耶和华、耶和华俞允之、示以异兆、」 

 〔思高译本〕「(缺)」 

 〔牧灵译本〕「那时，希则克雅病重将死，他哀求雅威，雅威便应允了他，给了他一个异兆。」 

 

【代下三十二 25】 

 〔和合本〕「希西家却没有照他所蒙的恩报答耶和华；因他心里骄傲，所以忿怒要临到他和犹大并耶

路撒冷。」 

 〔吕振中译〕「希西家却没有照他所受的恩待来报答永恒主，因为他心高气傲；故此永恒主震怒了他，

他震怒犹大和耶路撒冷。」 

 〔新译本〕「希西家却没有照着他蒙受的恩惠报答耶和华；因为他心高气傲，所以耶和华的忿怒临到

他，以及犹大和耶路撒冷的人身上。」 

 〔现代译本〕「但希西家骄傲，没有感谢上主为他所做的，因此灾祸临到他、犹大，和耶路撒冷。」 

 〔当代译本〕「然而希西家却没有为这事诚心感谢神，因为他日渐骄傲。于是，神的愤怒就临到他身

上，并且临到犹大和耶路撒冷。」 

 〔文理本〕「惟希西家不报所受之恩、中心高傲、以是震怒将及于彼、与犹大暨耶路撒冷、」 

 〔思高译本〕「(缺)」 

 〔牧灵译本〕「但是，希则克雅不但没有照他所受的恩惠还报，反而心高气傲，于是雅威的怒火降到

他和犹大与耶路撒冷。」 

 

【代下三十二 26】 

 〔和合本〕「但希西家和耶路撒冷的居民觉得心里骄傲，就一同自卑，以致耶和华的忿怒在希西家的

日子没有临到他们。」 

 〔吕振中译〕「但是希西家又为了自己的心高气傲而谦卑自己；他和耶路撒冷的居民都谦卑，故此当



希西家活着的日子、永恒主的震怒就没有临到他们。」 

 〔新译本〕「但希西家因为自己心高气傲而谦卑下来，他和耶路撒冷的居民都谦卑下来，因此耶和华

的忿怒，在希西家在世的日子，没有临到他们身上。」 

 〔现代译本〕「但后来，希西家和耶路撒冷的居民谦卑下来，上主就没有在希西家活着的年日惩罚他

们。」 

 〔当代译本〕「但后来希西家和耶路撒冷的居民都觉悟过来，就谦卑自己。因此，主的愤怒在希西家

有生之年，并没有临在他们身上。」 

 〔文理本〕「然希西家抑其骄心、与耶路撒冷居民自卑、故希西家存日、耶和华之怒未及之、」 

 〔思高译本〕「(缺)」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅和耶路撒冷居民自谦自卑，抑制了骄傲，因此在希则克雅生时，雅威的怒气

没有向他们发作。」 

 

【代下三十二 27】 

 〔和合本〕「希西家大有尊荣资财，建造府库，收藏金银、宝石、香料、盾牌，和各样的宝器，」 

 〔吕振中译〕「希西家极有财富和尊荣；他为自己造府库、来收藏金银、宝石、香料、盾牌、和各样

珍宝之器；」 

 〔新译本〕「但希西家因为自己心高气傲而谦卑下来，他和耶路撒冷的居民都谦卑下来，因此耶和华

的忿怒，在希西家在世的日子，没有临到他们身上。」 

 〔现代译本〕「希西家有许多财富，人人都尊敬他。他建造仓库，储藏他的金子、银子、宝石、香料、

盾牌，和其他值钱的东西。」 

 〔当代译本〕「希西家现在有极多的财富和极大的尊荣。他要建造新的仓库来存放他的金、银、宝石、

香料、盾牌和各种珍宝。」 

 〔文理本〕「希西家富有货财、大得尊荣、备府库以存金银宝石、香品干盾、及诸珍器、」 

 〔思高译本〕「希则克雅享尽富贵荣华，建造了府库，储藏金银、宝石 、香料、盾牌和各种珍器；」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅尽享荣华富贵，他建造府库，以储藏金银、宝石、香料、盾牌和各种珍器；」 

 

【代下三十二 28】 

 〔和合本〕「又建造仓房，收藏五谷、新酒，和油，又为各类牲畜盖棚立圈；」 

 〔吕振中译〕「又造了仓栈、来收藏五榖的出产、新酒和新油；并为各类牲口造棚子，为羊群立圈。」 

 〔新译本〕「又建造仓库，收藏五谷、新酒和油；又为各类牲畜盖棚栏、羊圈。」 

 〔现代译本〕「此外，他又造了仓库存放五谷、酒、橄榄油，又为牛群、羊群建牛棚、羊圈。」 

 〔当代译本〕「(28~29 节) 他又盖了许多仓库来贮藏麦子、新酒和橄榄油；他更为各类的牲口建造棚

子，为羊群造羊圈。他又为自己建造了许多的屯货城，因为神赐他极多的财富。」 

 〔文理本〕「备仓廪以积谷、与酒及油、为牲畜备阑、为牛羊备牢、」 

 〔思高译本〕「修建了仓廪，储藏五谷、新酒和油；修盖了 棚栏，为养各类牲畜；为羊群修了羊栈；」 



 〔牧灵译本〕「又修建仓库，储藏五谷、新酒和油；修盖棚栏，为养各类牲畜；为羊群修了羊栈；」 

 

【代下三十二 29】 

 〔和合本〕「并且建立城邑，还有许多的羊群牛群，因为神赐他极多的财产。」 

 〔吕振中译〕「他又为自己造了屯城，又得了许多羊群牛群等牲畜；因为神赐给他极多的活财物。」 

 〔新译本〕「他又为自己建造城镇，并且拥有大批牛羊牲口，因为 神赐给他极多的财物。」 

 〔现代译本〕「这一切以外，神赐给他的牛、羊，和其他财富极多，他不得不建许多新城。」 

 〔当代译本〕「(28~29 节) 他又盖了许多仓库来贮藏麦子、新酒和橄榄油；他更为各类的牲口建造棚

子，为羊群造羊圈。他又为自己建造了许多的屯货城，因为神赐他极多的财富。」 

 〔文理本〕「叉建城邑、多畜牛羊、盖神赐其赀财丰盛也、」 

 〔思高译本〕「又畜养了驴，以及许多大小牲 畜；天主实在赐给了他极多的财物。」 

 〔牧灵译本〕「他修建城邑，畜养了大批牛羊；天主确实赐给他极多的财物。」 

 

【代下三十二 30】 

 〔和合本〕「这希西家也塞住基训的上源，引水直下，流在大卫城的西边。希西家所行的事尽都亨通。」 

 〔吕振中译〕「这希西家也塞住了基训上游的水源，引水直下、流到大卫城的西边〔或译：引入直下

西边、流到大卫城〕。希西家所作的一切事工、尽都顺利。」 

 〔新译本〕「这希西家堵塞了基训泉上游的水，引水直下，流到大卫城的西边。希西家所行的一切事，

尽都亨通。」 

 〔现代译本〕「希西家堵住基训泉的出口，引水到耶路撒冷城里。他所做的每一件事都顺利成功；」 

 〔当代译本〕「他在基训上游的水源筑起堤坝，将水引到耶路撒冷大卫城的西边，好灌溉土地，利于

耕种。凡他所做的尽都顺利。」 

 〔文理本〕「希西家又塞基训之上源、引水直注大卫城西、凡希西家所行、无不亨通、」 

 〔思高译本〕「希则克雅堵住基红泉上边的水，将 水直引到达味城西。希则克雅所作所为无不顺利。」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅堵住基红泉的上源，引水直下达味城西。希则克雅的所作所为无不顺利。」 

 

【代下三十二 31】 

 〔和合本〕「惟有一件事，就是巴比伦王差遣使者来见希西家，访问国中所现的奇事；这件事神离开

他，要试验他，好知道他心内如何。」 

 〔吕振中译〕「所以巴比伦公侯的大使奉差来见希西家、要查问犹大地所发生的兆头；在这件事神也

放任希西家随意而行，为的是要试验他，好知道他内心所隐藏的是甚么。」 

 〔新译本〕「唯有巴比伦王的使者奉派来见希西家，询问犹大地发生的奇事的时候， 神就离开了他，

为要试验他，好知道他心中的一切。」 

 〔现代译本〕「甚至当巴比伦的使者来询问这里发生的不寻常事件时，神也让希西家自由处理，以此

来考验他的品格。」 



 〔当代译本〕「然而，当巴比伦的使者来到查探这地所发生的事的时候，神就让希西家任意而行，这

是要试验他，好知道他究竟是个怎样的人。」 

 〔文理本〕「巴比伦牧伯遣使见希西家、询其境内所见奇事、神离希西家、欲试之、以悉其心、」 

 〔思高译本〕「甚至巴比伦王公大人 派使者来见希则克雅，询问他国内发生的奇事时，天主也让他自

由，藉以考 验他，好知道他心中的一切。」 

 〔牧灵译本〕「巴比伦王公大人派使者来见希则克雅，询问他国内发生的奇事时，天主暂且离开他，

藉以考验他，好知道他心中的一切。」 

 

【代下三十二 32】 

 〔和合本〕「希西家其余的事和他的善行都写在亚摩斯的儿子先知以赛亚的默示书上和犹大、以色列

的诸王记上。」 

 〔吕振中译〕「希西家其余的事、他坚贞的作为、都写在亚摩斯的儿子神言人以赛亚的异象书上、和

犹大以色列的诸王记上呢。」 

 〔新译本〕「希西家其余的事迹和他的善行，都记在亚摩斯的儿子以赛亚先知的异象书上，以及犹大

和以色列诸王记上。」 

 〔现代译本〕「希西家王其他的事迹和他对上主的忠诚都记载在亚摩斯的儿子先知以赛亚的异象书以

及犹大和以色列列王史上。」 

 〔当代译本〕「希西家一生的事迹和他所行的美事都记载在以赛亚书、犹大和以色列诸王纪上。」 

 〔文理本〕「希西家其余事迹、与其善行、俱载于亚摩斯子先知以赛亚启示之书、及犹大以色列列王

纪、」 

 〔思高译本〕「希则克雅其余的事迹，以及他的善行，都 记载在阿摩兹的儿子依撒意亚先知的神视录

及犹大和以色列列王实录上。」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅其余的事，以及他的善行，都记载在阿摩兹的儿子依撒意亚先知的《神视录》

及《犹大和以色列列王实录》上。」 

 

【代下三十二 33】 

 〔和合本〕「希西家与他列祖同睡，葬在大卫子孙的高陵上。他死的时候，犹大人和耶路撒冷的居民

都尊敬他。他儿子玛拿西接续他作王。」 

 〔吕振中译〕「希西家跟他列祖一同长眠，人将他埋葬在大卫子孙墓地的山坡上；他死的时候犹大众

人和耶路撒冷的居民都向他致敬。他儿子玛拿西接替他作王。」 

 〔新译本〕「希西家和他的列祖同睡，埋葬在大卫子孙墓地的高层；他死的时候，犹大众人和耶路撒

冷的居民都向他致敬。他的儿子玛拿西接续他作王。」 

 〔现代译本〕「希西家死后葬在王室坟墓的上面一层。他死的时候，所有犹大和耶路撒冷居民都为他

举哀致敬，他的儿子玛拿西继承他作王。」 

 〔当代译本〕「希西家死后，被埋葬在王陵中。整个犹大和耶路撒冷都向他致敬。他的儿子玛拿西继



位为王。」 

 〔文理本〕「希西家与列祖偕眠、葬于大卫裔之陵阪、卒时、犹大众与耶路撒冷居民、皆尊崇之、子

玛拿西嗣位、」 

 〔思高译本〕「希则克雅与他的祖先同眠，葬在达味子孙墓地的斜坡上；他死了，全犹大 和耶路撒冷

居民都为他举哀致敬；他的儿子默纳舍继位为王。」 

 〔牧灵译本〕「希则克雅与他的祖先同眠，葬在达味子孙墓地的斜坡上；他死时，犹大和耶路撒冷居

民都为他举哀致敬；他的儿子默纳舍继位为王。」 

 

 


